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PutyannHoe BuHonuTHe B KuTtae u ero orpakenue B pycckom
nepesojae pomana Mo SIus «Ctpana BuHa»

Ritual wine-drinking in China served to maintain the social system and
the world order, which is reflected in Russian translation of Yang Mo’s
novel “The Republic of Wine”. In the novel there are social, household and
everyday rituals associated with wine drinking.
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B nmanHOW paboTe MBI XOTENM pacCMOTpPETh, KaKk BHHONIMTHE,
SIBIISIIOIIEECS. OCHOBHOM TeMoil pomana Mo flus «CtpaHa BUHa», AeiicTBUe
KOTOpPOT'O TPOMCXOIUT B COBpeMeHHOM Kwurtae, cBS3aHO ¢ TpaauIUiIMHU
PUTYaJILHOTO BUHOIIUTHS JPEBHOCTH.

Mo Sfub, Hactosimiee uMmMsa ['yanp Mon, cTranm HW3BECTEH MHPOBOMY
yuTaTeNo mocie BpydeHus emy B 2012 romy HobGeneBckoil mpemun 1mo
JIUTEPAType «3a €ro TAJUTIONWHATOPHBIA peau3M, KOTOPBIA OOBEAMHSIET
HapoJHbIe CKa3KH ¢ UcTophel m coBpemeHnocThio» (http://noblit.ru/Yan).
IlepeBox xutaiickoro pomana Mo Susa (1992) «Ctpana BuHa» BBIIOIHEH
Hropem Eroposom [4]. Omna u3 TeM poMaHa IOCBSIIEHA HpaBaM
oburateneid mupuueckoi crpansl 1[3to oy, B KOTOpoil Becsi JKH3HDB
Bpamaercs BOKpyr BuHa. OAMH U3 TIaBHBIX TEPOEB IOBECTBOBAHUA,
cnenoBaresis [{un ['oysp, BBICOKOIOCTaBICHHBIH YMHOBHUK, IPHUOBIBAET B
310 I'yo anst paccnenoBaHus.
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Puryan — »t0 BHA o00psna, ¢opma CIOXHOTO CHMBOJMYECKOTO
MIOBEICHUS, YIIOPSAOUCHHAs CHCTEMa NEHCTBHH, BBIPAXKAIOIIAs ONPEICIICH-
HBIE COIMAJBbHBIC M KYJIBTYPHBIC IIEHHOCTH [2, c. 734]. Cpenu CBSI3aHHBIX C
BUHOM COIHMAaJbHBIX puTyanoB Kwuras O.A. X0 BBIIENSET PUTYajbl COIH-
ambHBIC, COLMAIBHO-OBITOBEIE, OBITOBBIC, PUTYalbl, HAlPaBJICHHBIC Ha
MOAJCPKAHUE CYLIECTBYIOLIETO COLMAIBHOTO CTPOS M MHpPOINOpsIKa B
LIEJIOM, 3aJI0T OJIaromnoy4nst MUpa, HepapXHUIeCKHe U UTPOBBIE, B PAIE CIydacB
9TU PUTYaJIbI BEICTYNAJIU B KAYECTBE B3aUMOIOIONHSIOMUX [7, €. 284].

B kwraiickoil KynbType COOJIOJEHHE pHUTyajda HEOOXOIUMO ISt
NoJJIep)KaHus. MHpa M cocTosHUs obmectBa. KoHdyrmii Bo3mymancs
HM3MEHEHHMEM 4Yallld BUHA: 3TO yrpo3a yNOpsJ0YeHUIO0 MUpPa, yTpaTa CBSI3U C
Heb6owMm, ¢ nyxamu. «Temneps vaiy i1 BUHA CTalld UHBIMU. Pa3Be 1o vamm
11t BuHa? Pa3Be aT0 wamm st BuHA?» [5, c. 56].

C 1peBHOCTHM BIUIOTH [0 HACTOSIIETO BPEMEHH YNOTpeOIcHHUE
CHHMPTHBIX HAITUTKOB Ha BOCTOKE COMPOBOXKIAETCS WHTEIICKTYaJIbHBIMHU
COCTSI3aHMSIMA ¥ JIMTEPaTypHBIMH HMIIPOBH3ALMSAMU. B TpaguIOHHBIX
kyneTypax Kuras, Kopen u SInoHnn «BHHHBIE NMpUKa3bl» — CBOCOOpa3HbIC
UTPOBBIC PUTYaJbl C LIYTIUBBIMH 33JaHUSIMH M IITpa(HBIMH KyOKamMH —
COTHH JIET OBUIM YacThIO KyJIbTa 3HAHUH U TOP)KECTBA HHTEIUICKTA.

Wrpbl «BUHHOTO MpPUKa3a» UCKIIOYUTEIBHO BaXKHBI IS KYJIBTYPbl BUHA
B Kurae. «I[310 mMH» — 3TO TpaauIlMOHHOE 3aCTOJBHOE pa3BICUCHUE,
JIUTepaTypHas Urpa, nmpuayMmMaHHas B apeBHeM Kwurae, rne ymorpeGiieHue
BHHA B YMEPEHHOM KOJIHWYECTBE CTHMYJIHUPOBAIO TIPOLECC XYIOXKECT-
BEHHOT'O TBOpYECTBa. BO BpeMs «BHHHOTO NpHKa3a» HUTHPOBAINCH 3HAME-
HUTBIE CTUXOTBOPHBIE IEIEBPHI, BHIICPXKKH U3 IPEBHUX KAHOHOB, CIOXKETHI
13 3HAMEHHTHIX JpaM u jap. «IIpmka3» TeM caMbIM BBIMONHSI (YHKIHIO
KyJIBTYPHOTO BPEMSIPENPOBOXKACHHUS, 3TO CBOETO pOJia HCKYCCTBO
puHonutHs [1].

PuryanbHoe BUHONUTHE MOXKHO HailTh U KyabType SAnonun. B X Beke B
SnoHnM TpU OBOpE HMIEpaTOpa YCTPAaUBAINCH COPEBHOBAHUS: BOCEMb
MyXell COOMpanuCh I TOTO, YTOOBI BBIABUTH MOOEAWTENIEH B MUTEHHOM
nene. IInnm He W3 TPUBBIYHONH TOCYABl — CTONKH, a Cpa3y OOJBIIMMU
yamiamMu. B cynpu BeIOMpanu OBIBLIErO HWMIIEPATOPa, KOTOPBIH K ITOMY
BPEMEHH YK€ yCIIeNl IPHHATH MOHAIIECTBO, TO3TOMY OBLT CBOOOIEH OT Jel
0oJBIIION TocyaapcTBEHHONW BakHOCTH. OOBIUHO MOCHE CEAbMON-BOCHMOM
Yall¥ YYacTHUKM IIpeKpallali copeBHOBaThbes. Ho onHaxIel rBapaeer
@ynzuBapa Mko w3 oxpaHbl ABOpIA BBIIMI JECSATHh Yall, IIOCIE YEero
OBIBIIMI MMIIEpaTOp CKazal: «XBaTUT!», ¥ MOJapHII TOOETUTENIO KOHSI.

B flnmonnu yenoBek He MOT M HE JOJDKEH OBUI caM HaJIMBaTh cebe BO
BpeMs IHpa — 00s3aTeIbHO JOXKHUAAJICS COOTBETCTBYIOIIETO IPEUIOKEHUS
or cocema. Ecnmm jxe Ha JHE pIOMKM OCTaBajlach e€Ile XOTb Karuls,
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0053aTeIbHO CaKd BBINMUBAIOCH, M TOTNA YK€ TOCYJa MPEIbABILUIIACH LIS
HaMBaHUA. SIOHEN Jeai MaJeHbKHUH TJIOTOK M TaKUM 00pa3oM yroxKaai
cBoeMy Grarozerernto [3, c. 427].

[IprMepoM COOCTBEHHO COIMATIBHOTO pHUTyajia SBISETC PHUTYal «UHb
ysaHo 13U y31». «Ero menpio SBISETCS YCTaHOBICHHE CBS3HM C OyXaMu
MIPEIKOB, IPOIOIDKEHHUE ATOH CBS3M, a, CIIEAOBATEIFHO, M BOCIIPOM3BOJCTBO
Tpaguuun. DopManbHO pUTYall «uHb YAHb JdU Y30» TpeboBal oOT
BBIMMBAIONICTO BBHIMUICCHYTh BHHO W3 Yalld Ha 3EMIIIO, TPEXKIE YeM
MPUCTYNUTh K Tpame3e. bokan cienoBajgo TOPKECTBEHHO MOMHATH W,
MIPOYHTAB MBICJICHHO COOTBETCTBYIOIIYIO MOJIUTBY, BHIIICCHYTh TPH KaIUIA
Y BBUIMTH €II[¢ HEMHOTO BHHA B ()OpME MOJYKPYra TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI
nmonyduics uepornud cums (cepiime). DTO 03HAYAIO, YTO IMOJHOIICHUE
CIIEJIaHO UCKPEHHE, OT Bcel aymm» [7, c. 284].

K wepapxuueckoMy pHTyaldy OTHOCHUTCS TIIOJHECEHHE IITPapHOTO
cocyna (ywu 0ao ¢a y310), KOTOPBIA TOAHOCHIICS OMO3ABIIEMY TOCTIO HITH
TOCTIO, TpuIIenmeMy Oe3 mpuriameHus. llempio 3Toro puryama ObLIO
HCKYIUICHHE HEYBaXXCHUS, NMPOSBICHHOTO K XO3SIMHY J0OMa M K IOPYTUM
TOCTSM. DIIEMEHTHI 3TOTO PHUTyalda MOXKHO BCTPETHTH B poMmaHe SH Mo
«CtpaHa BUHA».

ITo croxety ciemosarens Jun I'oysp, 4ToOBI HOOBITE HH(DOpPMAIHIO,
BeTpedaercs B {310 I'yo ¢ moapMu U3 pa3HBIX coluanbHBIX rpynn. OnHa u3
BCTpeY MPOXOJUT B OAaHKETHOM 3aljie YroJbHOW INaxThl, TJE AUPEKTOP
IIaxThl M NApTUHHBIM CEKpeTaph IPUHUMAIOT BBICOKOIIOCTABIECHHOIO
yiHOBHHKA U3 [lexuHa.

— ToBapum /JluH, Opyxwuine, Bbl INpUeXald H3JaJeKa, W €CIH He
BBIIIbETE, HaM OyxeT mpocto HenoBko. OOcTaHOBKa y Hac TYT
Heo(HInanbHasl, STAKUH TOMAITHUK 00€M, ¥ €CII He BBINNTh, TO KaK HaM
BBIPA3UTh JPYXKECKHE OTHOLICHHS MEXIy BBIIIECTOAMMMU U HUXKe-
croaumMu? BHHO — HeMa0Ba:KHBI HMCTOYHHMK HAJOTOBBIX cOOpPOB, U
NnoJy4yaercs, 4To, KOI/ia Nnbelllb BHHO, BHOCHUIIL BKJAJ B XO03AiCTBO
cTpanbl. Brireiite, BolneiiTe 4yTouky, a TO HaM CTBITHO Oy/eT BaM B Tia3a
cMmotperb. C 3TuMH clioBaMH 00a BBICOKO NMOJTHSUIM PIOMKH € BOJAKOH M
noanecau k tuny Jdun Toyspa.

IToxa OH TPOHMKAJICS 3TUM YYBCTBOM, C OOEHX CTOPOH NPO3BYYAJO: —
CHayanma 3a yBakaeMOro TOCTs, 32 yBaxkaemMoro roctsi! OcylmuB cBOM
PIOMKH, MapTceKpeTapb M JHPEKTOP NepeBEepHYJIU HX BBEpPX THOM,
NMOKA3bIBasl, YTO HU KaIJIM He ocTaynock. JIun Ioysp 3Hamd, uyTo Aaxke 3a
OJHY OCTABIIYIOCS KAILII0 MoJjaraercs Tpu mrpadHbie proMku. OH
BBIMMJ TOJNPIOMKU, U BO PTYy pAa3NWICA BeIHKOJeNHeld apomar. OT
CHJIEBIIEH 1O OOKaM Mapodky HE JOHECIOCh HU CJIOBA YKOpA, OHM JIHIIb
JepKady Tepel HUM OCYyIIeHHBIe 10 AHa pioMkd. Cuia mpumepa
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6esrpannyHa, u J{uH ['0ysp TOXe OMpOKHHYI CBOIO. Bee Tpu proMKH TYT ke
OKa3aJIUCh HAMIOJTHEHBI.

—T'pu pIOMKH, KaK CEJIH 3a CTOJ, — TaK YXK Y Hac 3aBeCHO <...>

BHOBb HAamoONHWIM PIOMKH, U TAPTCEKPETapb WM JTUPEKTOP IIAXTHI
noAHs1 cBoto: — Jlnsd Hac Oonbllas 4YecTb, 4YTO CIIEAOBATENb BbICHICH
kareropuu [lun I'oysp cMor mpuexaTrb Ha Hallly CKPOMHYIO IIAaxXTy AJs
mpoBeaeHus paccienopanus. Ilo3ToMy 0T HMEHH KaJpOBBIX pAa00OTHHKOB
U padouMx npejarai BbINUTH 3a Bac TPM PIOMKH. Bam otka3 Oyzmet
03Ha4aTh MPeHEOPEKEHUE K HallleMy paboueMy Kiaccy, K HalllUM 9yMa3bIM
maxrepam <...>

PacuyBcTBOBaBIIMCE, OH C YJOBOJBCTBUEM OCYIIMJ TPH PIOMKH
noapsx <...>

OnHOro TOCTYIOUIETO TYT € CMEHWN JApyro. OT UMEHM CBOEH
BOCBMHJICCATHUYETHIPEXJICTHEH Marepu oH mokenan Jlua ['oyspy mobporo
30pOBBsI M OoxpocT ayxa. A xorna JuH ['oysp cram oTKa3sIBaThCS IHUTH,
3aMeTHII:

— ToBapum [luH, Bcex Hac BBIpacTJIM MaTepd, BepHO? Kak riacut
IIOTOBOPKA, B CEMBECAT TPU U B BOCEMbJIECST YEThIpE pa3Be HE MPU3BIBACT
K cebe Supno-Ban? (Bagpika aga ) <...>

ITocne Toro kak AeBATH PIOMOK OJIHA 3a IPYTOil OUyTHIHNCH B KEITyIKE,
TENO U CO3HAHUE HAYAIH OTIAENATHCS IPYT OT ApYra.

Teneps, Imociae BceX YroBOPOB, OCTABAJOCh JIHIIb IHTh PIOMKa 3a
PIOMKO#, CIIOBHO IIBITasCh HAIOJHUTH OE3JJ0HHBIA KOJIOJEI, U3 KOTOPOTo
HE JIOHOCHUJIOCh HUKAKOT'0 3Xa.

— Tosapumy [IMH, cTapuHa, HA CaMOM JElle Mbl OJHA CEMbS, €IHHO-
yTpoOHBIE OpaThsi, a poiHbIE OPAThsI TOIDKHBI M TUTH B CBOE yJJOBOJILCTBHE.
XKute Hamo B yHOBOIBCTBHE, PAJOBATHCS BOBCIO, IIaraTb K MOTWIE B
panoctu u Becenuu... Hy, eme nasaii... Hapodek Tpuanarhb... OT umeHH
3aMHayvajbHUKa oTaena L[3uns... Tpunuars yapouek 3a te0s... [1eii, mei. ..
Kto He mbeT — He MyXUK... [[3uHb, 13UHB, I3UHG... [[3uHb ['aHI3yaHb MUTH
ymeeT... OH 4eloBEK yBa)KaeMbld, ILEJIO€ MOpPE BBIIUTb MOXKET... be3
KOHIIa, 0e3 Kpasl...

O0a pyKoBOUTEINS MIAXThl TSHYJINCh K HEMY Cc pioMkamu: — CtapuHa
JluH, 3a Takyto OecrepeMoHHyIo nanb0y mrpad — tpu yapku! un I'oysp n
caM MOHUMAJI, 4TO Jaj Maxy, W MPOTUB ITpada HE Bo3paxar. — Y Tebs,
yBakaeMblii ToBapuIl [I1MH, IOPOYHBIN YEJIOBEK — Bpar U 4eTKasl MO3ULUS —
KOTo JIO0WTh, KOTO HEHaBHIETh, — 3asBwi l[3uHp [aHn3yaHs, — Tpum
pioMKkH B TBOI0 4YecThb! Jlects [lun ['oysp /00 M TOCT Ha TPU PIOMKH
npuHsin. Ilocie mecTH pIOMOK CO3HAHHME CHOBA CllerKa 3aTyMaHMIIOCH.
JupexTop ¢ mapTcekpeTapeM CTalu MOA0MBAaTh Ha TOCTHI OpHUIMAHTOK. Te
HaJIETENI! CO CBOMM KOKETCTBOM H TIYHOCTSIMH H 3QJIWIIA B HETO ABAALATH
OJHY PIOMKY moapsx [4].

139



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

C onmHON CTOpOHBI, B NPEACTABICHHOM (parMeHTe MPUCYTCTBYIOT
JIEMEHTHI HEPApPXMUYECKOTO PHUTyana: pa3[elcHUEe YJaCTHHKOB OaHKETa Ha
IBe rpynmnsl: ciaenoBatenb Jun ['oysp, UMEIONN BBICOKOE MOJIOKEHUE, U
JUPEKTOp IIAXThl ¢ MapTCEKpeTapeM, MMEIOIIEe HU3KOE MOJIOKCHUE II0
OTHOIIEHHIO K CTOJMYHOMY T'OCTIO. 37I€Ch COLMAIBHBIN PUTyas HaIllpaBIeH
Ha TOAJCP)KaHNE CYIIECTBYIOIIETO COLMAIBHOTO CTPOSI M MHPOIOPSAKA B
LEeIoM. Y4YacTHHKH pUTyalla «OUIyIIAIOT ce0s WieHaMH TpYIIIIb,
HMCIOIIUMHU B3aMMHBIC MOpalibHBIC 00s3aHHOCTHY» [6, c. 60]. C mpyroi
CTOPOHBI, B aHATH3HUPYEMOM TEKCTE NMPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHThI COLUAIBHO-
OBITOBBIX PHTYaJOB, @ WMEHHO pHTyaJ TOCTENPHHMMCTBA, IIOJHECCHUE
TOCTIO COCYZIa C BUHOM.

JpyruM  BaXHBIM  KOMIUIEKCOM  COIIMAJbHO-OBITOBBIX  PUTYaJIOB
SBISIETCST TOAOBOM IuKJ. OCHOBHBIMM TIpa3IHUKAMH TOJOBOTO IIHKJIA
SIBIISIFOTCSL: /iU 4YHb — Ha4daJlo BECHBL; ¥y cu y3e — KaHyH HoBoro roaa; uyns
y3e — TPA3THUK BECHBI, 10aHb CA0 Yy3e — TIPA3THUK (QOHAaped W MHOTHE
Apyrue. OTH Npa3gHUKH MPEAIoNarail pPUTyalbHOE yIoTpeOIeHHEe BUHA C
Pa3IUYHBIMU NPAKTUYECKUMU LensaMmu [7].

[ToMuMO TpPaAMIIMOHHOTO >KEPTBEHHOTO BHHONMTHS OISl HEKOTOPBIX
MIPa3HUKOB CYIIECTBOBAJIO CIIEIMAJIbHOE BUHO. Tak, B MPa3IHUK U YYHb
ObUIO NPUHATO B KPYI'y CEMbH IUTh HACTOWKY W3 KUIApHCOBOH XBOW,
4ToOBl OTOTHATH 3JBIX JyXOB. IlepBBIM 4Yally MOJHOCWIN CaMOMY
MOJIOJIOMY MY’>KYHHE B CEMBE.

CrierranbHOE BUHO OBIJIO M JUIA MPa3fHUKA YYHb Y3e — HAHb y3t0. Bo
BpeMsI IIpa3/IHUKA YJICYH 4y 3ye — CepeJIMHa OCEHH, JIFOJU JapAT IpYyT APYTy
JIyHHbIE TPSHUKH KPYIJIOH (OPMBI CO CIIQJKOW HAYMHKOHM, CHMBOJIM3H-
pyloIme Kpyr ceMbH, ONM3KHEe COOMPAIOTCS BMECTE 3a CTOJIOM M IBIOT
myans 10amsb y3i0. OTMEUaeMbIH B IOIHOIYHHE, YJICYH UY 3ye TIPEAroaract
co3epuaHHe JIyHBI, 4YTO B COBOKYIMHOCTH C YIIOTpeOJIICHHEM BHHA TPHUBOIUT
K O3CTETHYECKOMY HACIAXICHUIO. OTO TIPa3JHUK HHAaue Ha3bIBaId —
Mpa3IHUK TI000BaHMSA JIYHOW, a Takke Mpa3fAHUK BHHA, WIH MpPa3THHUK
COUYMHEHUS CTHUXOB.

I'opazno Gonee 3HaumMbIMH, 10 MHeHHIO O.A. Xo, ObUIM PHTYyaJbl
KU3HEHHOTO LIMKJA M CeIbCKOXO3AHCTBEHHBIX PAa0OT: OT HUX 3aBHCENO
BBDKHMBAHME OOIIMHBI U pa3MepeHHoe TeueHune Oyauei. [logqoOHbie puTyasst
YXOIAT CBOMMHM KOPHSIMH B IpPEBHEHINNE apXandeckue KyJIbTHI, AyXH, B
MEPBYIO OUEpPEeb 3TO AyXU MPEAKOB, COMPOBOXKIAIOT YEIOBEKA HA BCEM €r0
KU3HEHHOM IyTH — OT POXKIECHUS 10 cMepTH [7].

CemeliHble OBITOBBIC PUTYajbl HAalpaBJICHbl HA EIUHEHHE C JIyXaMH
IpeikoB, oOeclieueHHe HENPEPbIBHOCTH TPAAWLMA ¥ BO30OHOBIICHHUE
MOKPOBHUTENbCTBA. PUTyanbl KU3HEHHOIO LUKJIA MPHU3BaHBI COXPAHATH
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€IMHEHNE JKMBBIX M MEPTBHIX, NPEJKOB M IOTOMKOB, BOILIOINAs, B
KOHEYHOM CUETE, HEPEPHIBHOCTD MPOIITIOT0 U OYyIyIIEeTro.

B pomane Mo SHs «Crtpana BWHa» HAallUIH OTPaXCHHE W OBITOBEIC
puTyansl. ABTOp, KaK yJaCTHHK MEPETNCKH C YHTATENEM B TPYHAE O BUHE,
ynoMuHaeT «Hiousp xymu» (IOCH. «II03IpaBiIEHUE AOYCPH») — HAPOJHOE
Ha3BaHUE JIYYIIETO MIA0CHHCKOTO PHCOBOTO BHHA «XYaasouzio» (IOcC.
«pe3HbIC LIBETBhI»): BUHO 3TO XPaHMUIM B IBETHBIX pe3HBIX cocynax. Jo
poXIeHnsT peOeHKa BHHO 3aKalbIBaJM KaK IOXKEJIAHWE — ChIHY MOJIYy4YHUTh
BBICIIYI0 YUEHYIO CTENEHb WKYyaHbIOAHb, a JOUEPU — BBINTU 3aMyxX, U
BIIOCJICZICTBM  OTKANbIBalM, 4YTOOBI OTMPa3THOBaTh OSTH COOBITHS.),
«apoMamuulll HANUMOK, OCMAGTAIOWUL CI1AOKOe KAK MeO HOCIeSKyCUe.
Takxe OH MUIIET U O JpeBHEHIIEeM B CTpaHEe IAOCHHCKOM PHCOBOM BHMHE
«IIA0CHH-I[310», IMEIOIEM OoJiee 4yeM ABYXTHICAUYEIIETHIO ucTopuio. Ero
kpenocthb 18-20 rpagycoB, NbIOT OJAOTPETHIM.

Wtak, connaibHbIA pUTyal — HEOOXOANMOE yCIOBHE BOCIIPOU3BEICHHS
KYJbTYpBl, HO TOJNbKO B KyibTypax lOro-Bocrounoit Asum OH cTporo
pernamenTupoBaH. Puryan B Kurae — 3T0 He «HemmcaHble HOPMBI», OHH
MIPONMCAaHBl W OOIICH3BECTHBI, a COXpaHEHWE (OPMBI pUTyada — 3alor
Onarononyuust Mupa [7]. BuHo — 4acTh puTyaia, BOIUIOLIAIOLIErO apxe-
TUIMYECKYI0O OCHOBY KYJBTYpHOTO KOJa, TpOLEcC YNOTpeOieHHs BHHA
periIaMeHTHPOBAaH JOCTaTOYHO CTPOTO, YTO M HAXOIUT OTpPaKEHHE Ha
CTpaHMIIaX pyccKoro neperoaa pomana Mo Sus «CtpaHa BUHaY.
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